Asociacijos ,Visuotiné gynyba“
ISTATAI

1. BENDROIJI DALIS

Asociacija ,Visuotiné gynyba“ (toliau -
Asociacija) - tai juridiniy ir (ar) fiziniy asmeny
savanoriSkas susivienijimas, kurio teisiné
forma yra asociacija, vykdantis asociacijos
nariy nustatytus Asociacijos bendrus politiniy
partijy, politiky, verslo, piliec¢iy ir privaciy ar
viesy juridiniy asmeny bei valstybés institucijy
telkimo rengtis visuotinei Salies gynybai,
tikslus bei funkcijas.

Asociacija veikia laikydamasi Lietuvos
Respublikos Konstitucijos (toliau -
Konstitucija), Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso (toliau - Civilinis kodeksas), Lietuvos
Respublikos asociacijy jstatymo (toliau -
Asociacijy jstatymas) bei kity jstatymy,
Vyriausybés nutarimy, kity teisés akty ir savo
veikla grindZia Siais jstatais.

Asociacija yra ribotos civilinés atsakomybeés
vieSasis juridinis asmuo, turintis savo
pavadinima, saskaitas bankuose, organizacinj
savarankiSkuma, turtg, galintis savo vardu jgyti
turtines bei neturtines teises ir turéti pareigas,
bati ieSkovu ir atsakovu teisme. Asociacijos

veikla grindZziama savanoriSkumo ir
savivaldos, Asociacijos autonomiSkumo
principais.

Asociacija yra nevyriausybine organizacija,
kurios veikly didesne dalis teikia naudg ne jos
dalyviams, bet visai visuomenei.

Asociacijos teisiné forma - asociacija.

Asociacijos  pavadinimas -
»Visuotiné gynyba“.

asociacija

Asociacijos finansiniai metai yra kalendoriniai
metai.

Asociacijos veiklos laikotarpis yra neribotas.

1.

Asociacija “Universal Defence”
ARTICLES OF ASSOCIATION

l. GENERAL PROVISIONS

The Asociacija “Universal Defence”
(hereinafter — the Association) is a voluntary
association of legal and/or natural persons,
organised as an association, which carries out
the objectives and functions set by its
members regarding the mobilisation of
political parties, politicians, business, citizens
and private or public legal entities, as well as
state institutions, to prepare for the total
defence of the country.

The Association operates in accordance with
the Constitution of the Republic of Lithuania
(hereinafter —the Constitution), the Civil Code
of the Republic of Lithuania (hereinafter — the
Civil Code), the Law on Associations of the
Republic of Lithuania (hereinafter —the Law on
Associations) and other laws, Government
resolutions and other legal acts, and bases its
activities on these Articles of Association.

The Association is a public legal entity with
limited civil liability, having its own name, bank
accounts, organisational autonomy and
assets, and capable of acquiring property and
non-property rights and assuming obligations
in its own name, and of acting as a claimant or
defendantin court. The Association’s activities
are based on the principles of voluntarism,
self-governance and autonomy of the
Association.

The Association is a non-governmental
organisation, the majority of whose activities
benefit not its members but society as a
whole.

The legal form of the Association is an
association.

The name of the Association is Asociacija
“Visuotiné gynyba”.

The Association’s financialyearis the calendar
year.

The duration of the Association’s activities is
indefinite.
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ASOCIACIJOS VEIKLOS MISUA, TIKSLAI IR
VEIKLOS SRITYS

Asociacijos kurios misija - susitelkusi
visuomene, kurioje kiekvienas pilietis,
organizacija ir verslas jaucCia atsakomybe uz
valstybés sauguma ir kartu su valstybés
institucijomis aktyviai prisideda prie Lietuvos
visuotinés gynybos ir atsparumo stiprinimo.

Asociacijos veiklos tikslai ir uzdaviniai:

Telkti pilieCius, nevyriausybines organizacijas
(toliau - NVO) ir verslag wugdant jy
kompetencijas bei stiprinant jy pasirengima ir
pasiryzimg aktyviai prisidéti siekiant kurti
atsparig grésméms visuomene, didinant
Lietuvos visuotinés gynybos bei visapusisko
pasirengimo lyg;.

Vykdyti Svietimo ir vieSuyjy rySiy veikla,
orientuota j Ziniy apie visuotine Salies gynyba
skleidimg tokiose srityse kaip nacionaline ir
kolektyviné gynyba, saugumo politika bei
atminties kultdra;

Visuomenés saugumo ir Salies visuotines
gynybos sgmoningumo ugdymas ir
palaikymas;

Visuotinés Salies gynybos potencialg turingiy
fiziniy ir juridiniy asmeny vienijimas ir veiklos
koordinavimas  jgyvendinant  Asociacijos
tikslus;

Visuomeneés telkimas uztikrinant gyvybiskai
svarbiy valstybés funkcijy atlikimag kriziy,
ekstremaliyjy situacijy, mobilizacijos ir karo
metu;

Politiniy partijy ir politiky telkimas tobulinti
teisinius pagrindus uztikrinant visuotine Salies
gynyba, atsizvelgiant j kintanCius nacionalinio
saugumo uZztikrinimo poreikius, Salies naryste
Siaurés Atlanto sutarties organizacijoje ir
Europos Sajungoje, kylanc¢ias nekarinio,
karinio, hibridinio pobtdZio grésmes;

Finansiniy ir intelektualiniy bei technologiniy
resursy telkimas ir naudojimas visuotinei
Salies gynybai uztikrinti;
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MISSION, OBJECTIVES AND AREAS OF
ACTIVITY OF THE ASSOCIATION

The Association’s missionis a united society in
which every citizen, organisation and business
feels a sense of responsibility for national
security and, together with state institutions,
actively  contributes to  strengthening
Lithuania’s total defence and resilience.

The Association’s aims and objectives are:

To bring together citizens, non-governmental
organisations (hereinafter - NGOs) and
business by developing their competencies
and strengthening their readiness and
determination to contribute actively to
building a society resilient to threats, thereby
raising the level of Lithuania’s total defence
and comprehensive preparedness.

To carry out educational and public relations
activities aimed at disseminating knowledge
about the country’s total defence in areas
such as national and collective defence,
security policy and the culture of
remembrance;

Fostering and maintaining awareness of public
security and the country’s total defence;

Uniting and coordinating the activities of
natural and legal persons with the country's
total defence potential in pursuit of the
Association’s objectives;

Mobilising the public to ensure the
performance of vital state functions during
crises, emergencies, mobilisation and
wartime;

Mobilising political parties and politicians to
improve the legal framework for ensuring the
country’s total defence, taking into account
the changing needs of national security, the
country’s membership of the North Atlantic
Treaty Organisation and the European Union,
and emerging threats of a non-military, military
or hybrid nature;

Pooling and utilisation of financial, intellectual
and technological resources to ensure the
country’s total defence;

Cooperation with private and public legal
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juridiniais asmeninis, valstybés institucijomis
igyvendinat visuotinés Salies gynimo tikslus;

Jungimasis | kitas Lietuvoje ar uZsienyje
veikianCias sajungas ir asociacijas, tikryjy
nariy ir asocijuoty nariy interesy atstovavimas
jose;

Teikti vieSgsias paslaugas, nurodomas Siuose
jstatuose;

Dalyvavimas skaidrios ir atviros visuotinés
Salies gynybos veiklose:

Aktualios informacijos Asociacijos veiklai ir jos
tiksly jgyvendinimui rinkimas;

Asociacijos tikryjy nariy ir asocijuotyjy nariy
konsultavimas visuotinés gynybos
organizavimo klausimais;

Visuotinés Salies gynybos tiksly propagavimas
vieSoje erdvéje ir jvairiuose informacijos
skleidimo kanaluose, jy zinomumo didinimas;

Asociacijos tikryjy nariy ir asocijuotyjy nariy
teisiy ir teiséty interesy gynimas;

Asociacijos tikryjy nariy ir asocijuotyjy nariy
interesy atstovavimas visose valstybinés
valdzios, valdymo taip pat savivaldybiy ir
teisesaugos institucijose;

Kiti visuotinio Asociacijos tikryjy nariy
susirinkimo nustatyti Ukiniai, ekonominiai,
socialiniai, kultQiros, Svietimo ir mokymo,

mokslinio tyrimo, tikslai, kurie nepazeidzia
Asociacijos tiksly ir jos tikryjy nariy ir
asocijuotyjy nariy interesuy;

Asociacija, vykdydama savo veikla, turi teise:

turéti sgskaitas bankuose jstatymy nustatyta
tvarka;

pirkti ar kitaip jsigyti turtg, jj valdyti, naudotis ir
disponuoti juo teisés akty ir Siy jstaty
nustatyta tvarka;

sudaryti sutartis bei prisiimti jsipareigojimus;

stoti j tarptautines organizacijas;
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entities and state institutions in implementing
the objectives of the country’s total defence;

Joining other wunions and associations
operating in Lithuania or abroad, and
representing the interests of full and associate
members within them;

To provide public services specified in these
Articles of Association;

Participation in transparent and

country’s total defence activities:

open

Collection of relevant information for the
Association’s activities and the achievement
of its objectives;

Advising the Association’s full members and
associate members on matters relating to the
organisation of the country’s total defence;

Promoting the objectives of the country’s total
defence in the public sphere and through
various channels of information
dissemination, and raising awareness thereof;

Defending the rights and legitimate interests of
the Association’s full members and associate
members;

Representing the interests of the Association’s
full and associate members in all state
authorities, administrative bodies, as well as
local authorities and law enforcement
agencies;

Other operational, economic, social, cultural,
educational and teaching, and scientific
research objectives set by the General Meeting
of the Association’s full members, which do
not conflict with the Association’s objectives
or the interests of its full and associate
members;

In carrying out its activities, the Association
shall have the right to:

hold bank accounts in accordance with the
procedure laid down by law;

to purchase or otherwise acquire property,
and to manage, use and dispose of it in
accordance with the law and these Articles of
Association;

enter into contracts and assume obligations;

join international organisations;
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13.6.
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15.
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16.1.

16.2.

16.3.
16.4.

steigti kitus juridinius asmenis teises akty
nustatyta tvarka (draudziama steigti juridinj
asmen;j, kurio civiliné atsakomybé uz juridinio
asmens prievoles yra neribota, arba buti jo
dalyviu);

steigti visuomenés informavimo priemones;

jungtis j kitas asociacijas, asociacijy sajunga
(konfederacija) ir iSstoti iS jos;

dalyvauti bet kokios juridinés formos Kkity
juridiniy asmeny steigime (draudziama steigti
juridinj asmenj, kurio civiliné atsakomybé uz
juridinio asmens prievoles yra neribota, arba
bati jo dalyviu );

tapti skétine nacionaline nevyriausybine
organizacija, vienijan€ia nacionalines ir kitas
bendry tiksly siekiancias NVO.

vykdyti kitg veikla, kuri neprieStarauja Lietuvos
Respublikos jstatymams, pojstatyminiams
aktams ir Siems jstatams.

Asociacija atlieka buhaltering apskaita, teikia
finansine-buhalterine informacija valstybés,
savivaldos ir kitoms valdZios institucijoms ir
moka mokescius teisés akty nustatyta tvarka.

Asociacija jstatymy nustatyta tvarka gavusi
paramos gaveéjo statusa turi teise gauti parama
iS Lietuvos Respublikoje ir kitos valstybése
registruoty juridiniy asmenuy, taip pat Lietuvos
Respublikos ir kity valstybiy fiziniy asmenuy.

Asociacijos veiklos rasys (pagal Ekonominés
veiklos rusSiy klasifikatorius 2 redakcija
(EVRK 2.1 red.)):

58.1 Knyguy, laikrasciy leidyba ir kita leidybiné
veikla, iSskyrus programinés jrangos leidyba;

60.2 Televizijos programy rengimas,
transliavimas ir vaizdo turinio platinimo veikla;

60.39 Kita turinio platinimo veikla;

73.30.00 Viesyjy rySiy ir komunikacijos veikla;

13.5.

13.6.
13.7.

13.8.

13.9.

establish other legal entities in accordance
with the procedure laid down by law (it is
prohibited to establish a legal entity where the
civil liability for the obligations of the legal
entity is unlimited, or to be a participant in
such an entity);

to establish mass media outlets;

to join or withdraw from other associations or
a union (confederation) of associations;

to participate in the establishment of other
legal entities of any legal form (it is prohibited
to establish a legal entity whose civil liability
for the obligations of the legal entity is
unlimited, or to be a member thereof);

to become an umbrella national non-
governmental organisation uniting national
and other NGOs pursuing common objectives.

13.10. to carry out other activities that do not
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15.

16.

16.1.

16.2.

16.3.
16.4.

contravene the laws and regulations of the
Republic of Lithuania or these Articles of
Association.

The Association shall maintain accounts,
provide financial and accounting information
to state, local authority and other public
authorities, and pay taxes in accordance with
the procedure laid down by law.

Having obtained the status of a beneficiary in
accordance with the procedure laid down by
the law, the Association is entitled to receive
support from legal entities registered in the
Republic of Lithuania and in other countries,
as well as from natural persons in the Republic
of Lithuania and other countries.

Types of the Association’s activities
accordance with the Classification
Economic Activities, 2nd edition (EVRK 2.1)):

(in
of

58.1 Publishing of books, newspapers and
other publishing activities, except for the
publishing of software;

60.2 Production and broadcasting of
television programmes and distribution of
video content;

60.39 Other content distribution activities;

73.30.00 Public relations
communications activities;

and



16.5. 84.22 Gynybos veikla;

16.6. 85.69.00 Niekur

17.

17.1.

17.2.

18.

nepriskirta su Svietimu
susijusiy paslaugy veikla;
. ASOCIACIJOS NARIAI, JU TEISES IR
PAREIGOS

Asociacijos nariais gali visuotinés Salies
gynybos tikslus palaikantys ir jgyvendinantys
fiziniai ar juridiniai asmenys. Asociacijoje yra
tikrieji nariai, turintys Asociacijy jstatyme ir
Siuose jstatuose numatytas nario teises ir
pareigas ir asocijuotieji nariai - kandidatai j
tikruosius narius, kurie neturi Asociacijy
jistatyme numatyty nario teisiy ir pareigy,
taciau turi Siuose jstatuose numatytas teises ir
pareigas:

Asociacijos tikrasis narys - tikrieji nariai yra
balso teise visuotiniame nariy susirinkime
turintys, taip pat visas kitas Asociacijy
jstatyme ir Siuose jstatuose numatytas nario
teises ir pareigas turintys fiziniai ar juridiniai
asmenys, Siuose jstatuose numatyta tvarka
perdave Asociacijai stojamajj nario jnasg ir
tape tikraisiais nariais;

Asociacijos asocijuotasis narys - kandidatas j
tikruosius narius, asocijuotieji nariai yra
fiziniai ar juridiniai asmenys, kurie neturi balso
teisés visuotiniame nariy susirinkime, taip pat
neturi Asociacijy jstatyme numatyty nario
teisiy ir pareigy, taciau turi Siuose jstatuose
numatytas teises ir pareigas ir Siuose
jstatuose numatyta tvarka perdave Asociacijai
stojamajj kandidato j narius jnaSa ir tape
asocijuotais nariais.

Asociacijos tikrieji nariai ir asocijuotieji nariai
patogumo délei, kai kalbama ir apie tikruosius
narius ir apie asocijuotuosius narius, jie abu
vadinami nariais turi Sias teises:

16.5. 84.22 Defence activities;

16.6. 85.69.00 Education-related

17.

17.1.

17.2.

18.

services not

classified elsewhere;

MEMBERS OF THE ASSOCIATION, THEIR
RIGHTS AND OBLIGATIONS

Members of the Association may be natural or
legal persons who support and implement the
objectives of the country’s total defence. The
Association comprises full members, who
have the rights and obligations of membership
as setoutinthe Lawon Associations and these
Articles of Association, and associate
members — candidates for full membership
who do not have the rights and obligations of
membership as set out in the Law on
Associations, but who have the rights and
obligations provided for in these Articles of
Association:

A full member of the Association — full
members are natural or legal persons who
have the right to vote at the General Meeting
of members, as well as all other rights and
obligations of a member as provided for in the
Law on Associations and these Articles of
Association, and who have paid the
admission fee to the Association in
accordance with the procedure set out in
these Articles of Association and have
become full members;

An associate member of the Association is a
candidate for full membership; associate
members are natural or legal persons who do
not have the right to vote at the General
Meeting of members, nor do they have the
rights and obligations of a member as
provided for in the Law on Associations, but
who have the rights and obligations set outin
these Articles of Association and who, having
paid the membership admission fee to the
Associationin accordance with the procedure
laid down in these Articles of Association,
have become associate members.

Full members and associate members of the
Association - for the sake of convenience,
when referring to full members and associate
members, they are both referred to as
members — have the following rights:



18.1.

18.2.

18.3.

18.4.

18.5.

18.6.

18.7.

18.8.
18.9.

18.10.

19.

20.

20.1.

naudotis teikiamomis

paslaugomis;

Asociacijos

susipazinti su Asociacijos dokumentais ir
gauti visg Asociacijos turima informacija apie
jos veikla;

bet kada iSstoti i§ Asociacijos ar atsisakyti
asocijuotojo nario statuso. Tokiu atveju
stojamieji nario jnasai ir nario mokesciai ar
kitaip Asociacijai nuosavybén perduotos l€Sos
ir turtas negrazinami;

bati iSrinktam | visus Asociacijos valdymo
organus;

teikti pasitlymus del Asociacijos veiklos;

teikti Asociacijai informacijg apie savo veiklag
su praSymu iSplatinti Sig informacija kitiems
Asociacijos nariams (Asociacija tenkina
tokius praSymus tiek, kiek pateikta
informacija reikSminga Asociacijos tiksly
siekimui);

nemokamai gauti Asociacijos sukauptg verslo
informacija bei konsultacine medziaga;

bati kity asociacijy nariu;

Asociacijos likvidavimo atveju  atgauti
stojamuosius jnasSus, jeigu stojamuosius
jnasus sudarancios léSos ar kitas turtas néra
panaudoti vykdant Asociacijos veikla.
AiSkumo tikslais nustatoma, kad Asociacijos
nariai neturi teisés gauti likviduojamos
Asociacijos turto ir sumokéto nario mokescio;

dalyvauti
renginiuose.

Asociacijos  organizuojamuose

Asociacijos tikrasis narys be S8iy jstaty 13
punkte nurodyty teisiy taip pat turi teise
dalyvauti ir balsuoti visuotiniame nariy
susirinkime.

Asociacijos nariai (tikrieji ir asocijuotieji nariai)
turi Sias pareigas:

laikytis Asociacijos jstaty, vadovautis vieSai
pripazintais etikos principais ir skaidrumo

18.1.

18.2.

18.3.

18.4.

18.5.

18.6.

18.7.

18.8.
18.9.

18.10.

20.

20.1.

to use the services provided by the
Association;
to familiarise with the Association’s

documents and receive all information held
by the Association regarding its activities;

to withdraw from the Association or renounce
their associate membership at any time. In
such cases, admission fees, membership
fees or any other funds and assets transferred
to the Association shall not be refunded;

to be elected to all the Association’s

governing bodies;

to submit proposals the

Association’s activities;

regarding

to provide the Association with information
about their activities, together with a request
to distribute this information to other
members of the Association (the Association
shall comply with such requests to the extent
that the information provided is relevant to
the pursuit of the Association’s objectives);

to receive, free of charge, business
information and advisory material compiled
by the Association;

to be a member of other associations;

inthe event of the Association’s liquidation, to
recover their admission fees, provided that
the funds or other assets constituting the
admission fees have not been used in the
course of the Association’s activities. For the
sake of clarity, it is hereby stipulated that
members of the Association shall not be
entitled to receive any assets of the
Association being liquidated or any
membership fees paid;

to participate in events organised by the
Association.

In addition to the rights set out in Article 13 of
these Articles of Association, a full member of
the Association shall also have the right to
attend and vote at the General Meeting of
members.

Members of the Association (fulland associate
members) shall have the following obligations:

to comply with the Association’s Articles of
Association and to adhere to publicly



20.2.

20.3.
20.4.

20.5.

V.

21.

22.

23.

23.1.

23.2.

23.3.

standartais;
aktyviai dalyvauti Asociacijos veikloje;

laiku mokeéti nario mokescius;

vykdyti Asociacijos organy sprendimus;

teikti Asociacijai informacijg bei kitg pagalba,
blting Asociacijos tikslams ir uzdaviniams
jigyvendinti.

NARIY PRIEMIMO, JY ISSTOJIMO IR
PASALINIMO IS ASOCIACIJOS TVARKA BEI
SALYGOS

Asmuo, norintis tapti Asociacijos tikruoju ar
asocijuotuoju nariu, pateikia rasytinj praSyma
Asociacijos vadovui. Sprendimag dél naujy
Asociacijos tikryjy nariy priémimo priima
visuotinis nariy susirinkimas paprasta balsy
dauguma, o dél naujy Asociacijos asocijuotyjy
nariy priemimo - Valdyba. Detali naujy tikryjy
ir asocijuotyjy nariy priémimo j Asociacijg
procedira nustatoma atskiru Valdybos
sprendimu.

Fizinis ar juridinis asmuo Asociacijos tikruoju
ar asocijuotuoju nariu tampa ir visas Siuose
jstatuose numatytas atitinkamas tikrojo ar
asocijuotojo nario teises, jgyja po Asociacijos
valdymo organo sprendimo priimti jj |
tikruosius ar asocijuotus narius, nuo visuotinio
nariy susirinkimo nustatyty vienkartinio
stojamojo jnaso sumokéjimo dienos.

Narysté Asociacijoje arba asocijuotojo nario
statusas pasibaigia:

nariui pareiSkus norg iSstoti i§ Asociacijos ar
netekti asocijuotojo nario statuso;

likvidavus narj - juridinj asmenj;

pasalinus narj jstaty 25 punkte nustatytais

20.2.

20.3.
20.4.

20.5.

V.

21.

22.

23.

23.1.

23.2.

23.3.

recognised ethical principles and standards
of transparency;

to actively participate in the Association’s
activities;

to pay membership fees on time;

to implement the decisions of the

Association’s governing bodies;

to provide the Association with information
and other assistance necessary for the
achievement of the Association’s aims and
objectives.

PROCEDURES AND CONDITIONS FOR THE
ADMISSION, RESIGNATION AND
EXPULSION OF MEMBERS FROM THE
ASSOCIATION

A person wishing to become a full or associate
member of the Association shall submit a
written application to the Manager of the
Association. The decision on the admission of
new full members of the Association shall be
taken by the General Meeting of Members by a
simple majority of votes, whilst the decision on
the admission of new associate members of
the Association shall be taken by the Board.
The detailed procedure for admitting new full
and associate members to the Association
shallbe laid down by a separate decision of the
Board.

A natural or legal person becomes a full or
associate member of the Association and
acquires all the relevant rights of a full or
associate member as provided for in these
Articles of Association following a decision by
the Association’s governing body to admit
them as a full or associate member, from the
date of payment of the one-off admission fee
set by the General Meeting of Members.

Membership of the Association or associate
member status shall cease:

upon a member expressing a wish to withdraw
from the Association or to forfeit their status
as an associate member;

upon the liquidation of a member that is a
legal person;

upon the expulsion of a member in the cases



24,

25.

25.1.

25.2.

25.3.

25.4.

25.5.

26.

27.

atvejais.

Detali naujy nariy iSstojimo i§ Asociacijos ar
asocijuotojo nario statuso pasibaigimo
procedura yra nustatoma atskiru Valdybos
sprendimu.

Narys i§ Asociacijos gali bti pasalinamas arba
asocijuotojo nario statusas gali bdati
panaikintas, jeigu narys:

nesilaiko Asociacijos jstaty;

nesilaiko Asociacijos organy sprendimuy;

kai Valdyba nusprendzia, kad nario veikla
kenkia Asociacijos reputacijai ir interesams;

kai narys nesumoka nario mokescio;

jo elgesys pazeidzia nario etikos reikalavimus.

Jei yra bent viena i§ Siy jstaty 25 punkte
nurodyty aplinkybiy ir Asociacijos tikrasis ar

asocijuotasis narys Asociacijos valdybai
nurodo svarbias aplinkybes, salygojusias
minéty pagrindy atsiradimag, Asociacijos

valdyba gali stabdyti tokio subjekto naryste ar
asocijuoto nario statusg Asociacijoje. Narysté
ar asocijuoto nario statusas valdybos
sprendimu gali bati sustabdyta ne ilgiau kaip
vieneriems metams. Kai Asociacijos narys
pasalina aplinkybes, dél kuriy jo narysté ar
asocijuoto nario statusas Asociacijoje buvo
sustabdyta, valdyba savo sprendimu atnaujina
tokio subjekto naryste ar asocijuoto nario
statusg Asociacijoje. Detali Asociacijos nario

narystés ar asocijuoto nario statuso
Asociacijoje sustabdymo procedldra yra
nustatoma atskiru Asociacijos valdybos
sprendimu.

Detali Asociacijos tikryjy ir asocijuotyjy nariy

pasalinimo iS Asociacijos procedlra yra
nustatoma atskiru Asociacijos valdybos
sprendimu.
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25.

25.1.

25.2.

25.3.

25.4.
25.5.

26.

27.

set out in Article 25 of the Articles of
Association.

The detailed procedure for the withdrawal of
new members from the Association or the
termination of their associate member status
shall be determined by a separate decision of
the Board.

A member may be expelled from the
Association or their associate member status
may be revoked if the member:

fails to comply with the Association’s Articles
of Association;

fails to comply with the decisions of the
Association’s bodies;

where the Board decides that the member’s
activities are detrimental to the Association’s
reputation and interests;

fails to pay the membership fee;

their conduct breaches the ethical

requirements for members.

If at least one of the circumstances specified
in Article 25 of these Articles of Association
applies and a full or associate member of the
Association informs the Association’s Board of
the relevant circumstances giving rise to the
aforementioned grounds, the Association’s
Board may suspend that person’s
membership or associate membership status
in the Association. Membership or associate
membership status may be suspended by a
decision of the Board for a period not
exceeding one year. Once a member of the
Association has remedied the circumstances
on account of which their membership or
associate membership status in the
Association was suspended, the Board shall,
by its decision, reinstate that person’s
membership or associate membership status
in the Association. The detailed procedure for
suspending a member’s membership or
associate member status in the Association
shallbe laid down by a separate decision of the
Association’s Board.

The detailed procedure for the expulsion of full
and associate members from the Association
shallbe laid down by a separate decision of the
Association’s Board.



V.

28.
28.1.

28.2.

28.3.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

ASOCIACIJOS ORGANIZACINE STRUKTURA

Asociacijos organai yra:

Visuotinis nariy susirinkimas

Susirinkimas);

(toliau

Kolegialus Asociacijos valdymo organas
valdyba (toliau - Valdyba);

Vienasmenis Asociacijos valdymo organas -
Asociacijos vadovas (Direktorius).

Valdyba gali sudaryti kitus patariamuosius ar
konsultacinius  organus, kuriy veiklos
laikotarpis, tikslas ir sudeétis turi bati tvirtinami
Valdybos sprendimu.

VI.  SUSIRINKIMAS

Susirinkimas yra aukScCiausiasis Asociacijos
organas. Eilinj Susirinkimg Saukia Valdyba
karta per metus ne véliau kaip per 4 (keturis)
meénesius nuo Asociacijos finansiniy mety
pabaigos. Neeilinis Asociacijos Susirinkimas
turi bati suSauktas, jei to reikalauja ne maziau
kaip 1/2 Asociacijos tikryjy nariy arba Valdyba
jos priimtu sprendimu.

Asociacijos organas, priémes sprendima

suSaukti Susirinkima, Asociacijos vadovui
pateikia informacija ir dokumentus,
reikalingus praneSimui apie Susirinkimo
suSaukima parengti.

Apie Asociacijos eilinio Susirinkimo

suSaukimag kiekvienas Asociacijos tikrasis
narys informuojamas vieSai arba registruotu
laiSku arba elektroniniu pastu ne véliau kaip
prie§ 30 (trisdeSimt) dieny iki Susirinkimo
dienos. PraneSime apie  Susirinkima
nurodoma jo data, vieta ir darbotvarke.

Jeigu visi Asociacijos tikrieji nariai sutinka,
Susirinkimas gali bati suSauktas nesilaikant
jstaty 27 punkte nustatyto termino.

Susirinkimas turi iSimtine kompetencija:
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28.
28.1.

28.2.

28.3.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

ORGANISATIONAL STRUCTURE OF THE
ASSOCIATION

The bodies of the Association are:

The General Meeting of Members (hereinafter
—the General Meeting);

The collegial management body of the
Association — the Board (hereinafter — the
Board);

The sole management body of the Association
—the Manager of the Association (Director).

The Board may establish other advisory or
consultative bodies, the term of office,
purpose and composition of which must be
approved by a resolution of the Board.

VI. GENERAL MEETING

The General Meeting is the supreme body of
the Association. An Ordinary General Meeting
shallbe convened by the Board once ayear, no
later than 4 (four) months after the end of the
Association’s financial year. An extraordinary
General Meeting of the Association must be
convened if requested by at least half of the
Association’s full members or by a resolution
of the Board.

The body of the Association that has decided
to convene the General Meeting shall provide
the Manager of the Association with the
information and documents necessary to
prepare the notice convening the General
Meeting.

Each full member of the Association shall be
notified of the convening of an ordinary
General Meeting of the Association either
publicly, by registered post or by email no later
than 30 (thirty) days before the date of the
General Meeting. The notice of the General
Meeting shall specify its date, venue and
agenda.

If all full members of the Association agree, the
General Meeting may be convened without
observing the time limit set out in Article 27 of
the Articles of Association.

The General Meeting has exclusive authority
to:



34.1.
34.2.

34.3.

34.4.
34.5.
34.6.

34.7.

34.8.

34.9.

34.10.

34.11.

35.

36.

keisti Asociacijos jstatus;

nustatyti Asociacijos tikslus ir veiklos sritis;

priimti asmenisj tikruosius asociacijos narius;

rinkti ir atSaukti Valdybos narius;
tvirtinti Asociacijos veiklos ataskaitg;

nustatyti Asociacijos tikryjy nariy jnasy ir
mokesciy dydj bei mokéjimy tvarka;

priimti sprendimus pertvarkyti, reorganizuoti ir
likviduoti Asociacija;

svarstyti praSymus dél Asociacijos tikryjy
nariy priémimo | Asociacijg, iSstojimo i$
Asociacijos, pareiSkimus dél paSalinimo i$
Asociacijos, priimti  sprendimus  Siais
klausimais;

tvirtinti Valdybos pateiktg Asociacijos metinj
pajamy iriSlaidy biudzets;

tvirtinti  Asociacijos
ataskaity rinkinj;

metiniy  finansiniy

spresti kitus Lietuvos Respublikos asociacijy
jstatyme ir Siuose jstatuose Susirinkimo
kompetencijai priskirtus klausimus, jei tai
nepriskirta kity Asociacijos valdymo organy
kompetencijai.

Susirinkimas yra teisétas, jeigu jame dalyvauja
daugiau kaip puseé Asociacijos tikryjy nariy.
Jeigu Susirinkime néra kvorumo, ne véliau kaip
per 30 dieny turi bati suSauktas pakartotinis
Susirinkimas, kuris  turi teise priimti
sprendimus nejvykusio Susirinkimo
darbotvarkeés klausimais, nepriklausomai nuo
dalyvaujanciy nariy skaiciaus. Apie
Asociacijos pakartotinio Susirinkimo
suSaukimg kiekvienas Asociacijos tikrasis
narys informuojamas vieSai arba registruotu
laiSku arba elektroniniu pastu ne véliau kaip
prie§ 5 (penkias) dienas iki pakartotinio
Susirinkimo dienos.

Susirinkime balso teise turi tik Asociacijos

34.1.
34.2.

34.3.

34.4.
34.5.
34.6.

34.7.

34.8.

34.9.

34.10.

34.11.

35.

36.

to amend the Articles of Association;

to determine the Association’s objectives and
areas of activity;

to admit persons as full members of the
Association;

to elect and dismiss members of the Board;
to approve the Association’s annual report;

to determine the amount of contributions and
fees payable by full members of the
Association and the procedure for payment;

to take decisions on the
reorganisation and
Association;

restructuring,
liguidation of the

to consider applications for the admission of
full members to the Association, requests for
withdrawal from the Association, and
applications for expulsion from the
Association, and to take decisions on these
matters;

to approve the Association’s annual income
and expenditure budget submitted by the
Board;

to approve the Association’s annual financial
statements;

to decide on other matters falling within the
competence of the General Meeting as setout
in the Law on Associations of the Republic of
Lithuania and these Articles of Association,
provided that such matters do not fall within
the competence of other governing bodies of
the Association.

The General Meeting shall be quorate if more
than half of the Association’s fullmembers are
present. If there is no quorum at the General
Meeting, a repeat General Meeting must be
convened within 30 days and this meeting
shall have the right to take decisions on the
items on the agenda of the failed General
Meeting, regardless of the number of members
present. Each full member of the Association
shall be notified of the convening of a repeat
General Meeting either publicly, by registered
post or by email, no later than 5 (five) days
before the date of the repeat General Meeting.

Only full members of the Association shall

10



37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

tikrieji nariai. Vienas tikrasis narys turi vieng
sprendziamajj balsa.

Asociacijos tikrieji nariai turi teise balsuoti i$
anksto, uzpildydami bendruosius balsavimo
biuletenius. Asociacijos tikrasis narys neturi
teises balsuoti Susirinkime uz sprendima, del
kurio i$ anksto pareiSké savo valig rastu.

Asociacijos tikrieji nariai turi teise jgalioti kitg
asmen;] balsuoti uz jj Susirinkime.

Sprendimai, iSskyrus toliau iSvardintus
sprendimus, priimami paprasta dalyvaujanciy
Susirinkime tikryjy nariy balsy dauguma.
Sprendimams Siy jstaty 31.1ir 31.6 punktuose
nurodytais klausimais priimti reikia ne maziau
kaip 2/3 dalyvaujanéiy Susirinkime tikryjy
nariy balsy.

Susirinkimo posédziai turi bati
protokoluojami. Susirinkimo protokola
pasiraso susirinkimo pirmininkas ir

sekretorius.

Susirinkimo posédZiai gali bati organizuojami
elektroniniy rySiy priemonémis (elektroniniu
paStu, vaizdo ar garso konferencija).
Elektroninio balsavimo rezultatus patvirtinantj
protokolg pasiraSo Susirinkimo posédzio
pirmininkas ir sekretorius.

VIl. VALDYBA

Valdyba yra kolegialus Asociacijos valdymo
organas.

Valdyba sudaro 5 (penki) nariai, kuriuos 3 (trijy)
mety laikotarpiui renka  Susirinkimas.
Valdybos nariais gali bati tiek fiziniai asmenys
- Asociacijos tikrieji ar asocijuotieji nariai, tiek
Asociacijos tikryjy ar asocijuotyjy nariy -
juridiniy asmeny atstovai. Valdyba i§ savo
nariy renka pirmininka.

Kiekvienas Asociacijos tikrasis narys turi teise
iki Susirinkimo arba Susirinkimo metu sitlyti
kandidatg j Valdyba. Vienas tikrasis narys gali

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

have the right to vote at the General Meeting.
Each full member shall have one
determinative vote.

Full members of the Association have the right
to vote in advance by completing the general
ballot papers. Afullmember of the Association
shall not be entitled to vote at the General
Meeting on a resolution on which they have
previously expressed their will in writing.

Full members of the Association have the right
to authorise another person to vote on their
behalf at the General Meeting.

Resolutions, with the exception of those listed
below, shall be adopted by a simple majority of
the full members present at the General
Meeting. Resolutions on the matters specified
in Articles 31.1 and 31.6 of these Articles of
Association require at least two-thirds of the
votes of the full members present at the
General Meeting.

Minutes must be taken of the General
Meeting’s sessions. The minutes of the
General Meeting shall be signed by the
chairperson and the secretary of the General
Meeting.

General Meetings may be held via electronic
means of communication (by email, video or
audio conference). The minutes confirming the
results of electronic voting shall be signed by
the chairperson and the secretary of the
General Meeting.

Vil. BOARD

The Board is the collegial governing body of the
Association.

The Board consists of 5 (five) members, who
are elected by the General Meeting for a term
of 3 (three) years. Members of the Board may
be either natural persons — full or associate
members of the Association - or
representatives of legal entities that are full or
associate members of the Association. The
Board elects a chairperson from among its
members.

Every full member of the Association has the
right to propose a candidate for the Board prior
to or during the General Meeting. One full

11



45,

46.
46.1.

46.2.
46.3.

46.4.

46.5.

46.6.

46.7.

46.8.

46.9.

siulyti vieng kandidatg j Valdybos narius.

Renkant Valdybos narius, kiekvienas
Asociacijos tikrasis narys turi tokj balsy
skaicCiy, kuris lygus visy j Valdyba renkamy
nariy skai€iui. Asociacijos tikrasis narys turi
teise paskirstyti turimus balsus savo nuoZidra,
atiduodamasjuos uzvieng ar kelis kandidatus.
Valdybos nariais iSrenkami daugiausia balsy
surinke kandidatai. Jei yra daugiau kandidaty,
kurie surinko vienoda balsy skaiCiy, negu
renkamy Valdybos nariy skaicius, rengiamas
pakartotinis balsavimas, kurio metu
Asociacijos tikrieji nariai turi galimybe balsuoti
tik uz vieng is kandidaty, kurie surinko vienoda
balsy skaiciy.

Valdyba:

renka (skiria) Asociacijos vadova (direktoriy) ir
ji atSaukia, nustato jo atlygj ir kitas darbo

salygas;

renka Valdybos pirmininka;

nustato Asociacijos pareigybiy sgrasa;

svarsto prasymus del Asociacijos
asocijuotyjy nariy priemimo j Asociacija,
iSstojimo i§ Asociacijos, pareiSkimus dél
pasalinimo i$ Asociacijos, priima sprendimus
Siais klausimais;

priima sprendimus dél Asociacijos tikryjy ir
asocijuotyjy nariy narystés sustabdymo ar
atnaujinimo;

nustato Asociacijos asocijuotyjy nariy jnasy ir
mokesciy dydj bei mokéjimy tvarka;

sprendzia strateginius Asociacijos uzdavinius
ir nustato veiklos kryptis;

tvirtina Asociacijos vadovo (direktoriaus)
sudaromus sandorius, kuriy verté Vvirsija
5000 EUR (penkis tukstancius eury);

atsako uz Susirinkimo susaukima;

45,

46.
46.1.

46.2.
46.3.

46.4.

46.5.

46.6.

46.7.

46.8.

46.9.

member may propose one candidate for
membership of the Board.

When electing members of the Board, each full
member of the Association shall have a
number of votes equal to the total number of
members to be elected to the Board. A full
member of the Association shall have the right
to allocate their votes at their discretion,
casting them for one or more candidates. The
candidates who receive the most votes shall
be elected as members of the Board. If there
are more candidates who have received an
equal number of votes than there are Board
members to be elected, a repeat voting shall
be held, during which full members of the
Association may vote for only one of the
candidates who have received an equal
number of votes.

The Board:

elects (appoints) the Manager of the
Association (Director) and dismisses him or
her, and determines his or her remuneration
and other terms of employment;

elects the chairperson of the Board;

establishes the list of positions within the
Association;

considers applications for the admission of
associate members to the Association,
applications for withdrawal from the
Association, and requests for expulsion from
the Association, and takes decisions on these
matters;

takes decisions on the suspension or
reinstatement of the membership of full and
associate members of the Association;

determines the amount of contributions and
fees payable by associate members of the
Association and the procedure for payment;

decides on the Association’s strategic
objectives and sets out its areas of activity;

approves transactions entered into by the
Manager of the Association (Director) where
the value exceeds EUR 5,000 (five thousand
euros);

is responsible for convening the General
Meeting;

12



46.10.

46.11.

46.12.

46.13.

46.14.

46.15.

46.16.

46.17.

46.18.

47.

48.

analizuoja Asociacijos veikla, finansiniy
iStekliy  panaudojimg, teikia  siGlymus
Susirinkimui;

analizuoja, vertina Asociacijos vadovo

(direktoriaus) pateikta Asociacijos metiniy
finansiniy ataskaity rinkinio projekta ir teikia
Susirinkimui tvirtinti;

ne véliau kaip likus 15 kalendoriniy dieny iki
eilinio  Susirinkimo  parengia kiekvieny
praéjusiy finansiniy mety Asociacijos veiklos
ataskaitg. Uz praéjusiy finansiniy mety
Asociacijos veiklos ataskaitos tinkama
parengima nustatytu laiku atsako Valdyba;

samdo auditoriy ar audito jmone konkretiems
Asociacijos veiksmams istirti ar konkreciai
finansinés veiklos sric¢iai patikrinti;

priima sprendimus  Asociacijai  steigti
juridinius asmenis, juos reorganizuoti ir
likviduoti;

sudaro Asociacijos metinj pajamy ir iSlaidy
biudzeta, teikia jj tvirtinti Susirinkimui;

priima sprendima dél Asociacijos filialy ir / ar
atstovybiy steigimo bei tvirtina jy nuostatus,
skiria ar atSaukia filialy ir atstovybiy valdymo
organus bei priima sprendimus dél filialy ir
atstovybiy teisinio statuso;

sudaro patariamuosius organus, nustato jy
veiklos laikotarpj, tikslg ir tvirtina sudétj;

sprendzia visus kitus Asociacijos klausimus,
kurie nepriklauso iSimtinei  Susirinkimo
kompetencijai.

Valdybos posédziai Saukiami pagal poreikj, bet
ne re€iau nei vieng karta per ketvirtj. Valdybos
posédzius Saukia Valdybos pirmininkas arba jo
jgaliotas asmuo.

Valdybos posédis yra teisétas, jeigu jame
dalyvauja daugiau kaip 1/2 Valdybos nariy, o

46.10.

46.11.

46.12.

46.13.

46.14.

46.15.

46.16.

46.17.

46.18.

47.

48.

analyses the Association’s activities and the
use of its financial resources, and submits
proposals to the General Meeting;

analyses and evaluates the draft set of the
Association’s annual financial statements
submitted by the Manager of the Association
(Director) and submits it to the General
Meeting for approval;

prepares a report on the Association’s
activities for each previous financial year no
later than 15 calendar days before the
ordinary General Meeting. The Board shall be
responsible for the proper preparation of the
report on the Association’s activities for the
previous financial year within the specified
time limit;

appoints an auditor or an audit firm to
investigate specific actions of the Association
or to audit a specific area of its financial
activities;

takes decisions on the establishment,
reorganisation and liquidation of legal entities
by the Association;

draws up the Association’s annual income
and expenditure budget and submits it to the
General Meeting for approval;

decides on the establishment of branches
and/or representative offices of the
Association and approves their regulations,
appoints or dismisses the management
bodies of branches and representative
offices, and takes decisions on the legal
status of branches and representative offices;

establishes advisory bodies, determines their
term of office and purpose, and approves
their composition;

decides on all other matters concerning the
Association which do not fall within the
exclusive competence of the General
Meeting.

Meetings of the Board shall be convened as
required, but at least once a quarter. Meetings
of the Board shall be convened by the
chairperson of the Board or a person
authorised by him or her.

A Board meeting is quorate if more than half of
the Board members are present, and decisions

13



49.

50.

51.

52.

53.

54.
54.1.

54.2.

54.3.

54.4.

priimami sprendimai yra teiséti, kai uz juos
balsuoja ne maziau kaip pusé posedyje
dalyvaujanc¢iy Valdybos nariy. Kiekvienas
Valdybos narys turi po vieng balsa. Jei balsai
pasiskirsto po lygiai, lemia Valdybos
pirmininko balsas.

Valdybos posédziai protokoluojami. Valdybos
posedzio protokolg pasiraSso Valdybos
posédzio pirmininkas ir sekretorius.

Valdybos posédziai gali buti organizuojami
elektroniniy rysiy priemonémis (elektroniniu
pastu, vaizdo ar garso konferencija).
Elektroninio balsavimo rezultatus patvirtinantj
protokolg pasiraSso Valdybos posédzio
pirmininkas ir sekretorius.

VIll. ASOCIACIJOS VADOVAS

Asociacijos  vadovas  (direktorius)
vienasmenis Asociacijos valdymo organas.

yra

Asociacijos vadova (direktoriy) renka (skiria) ir
atleidzia  Valdyba. Asociacijos vadovu
(direktoriumi) gali bati veiksnus fizinis asmuo.
Asociacijos vadovas (direktorius) gali turéti
pavaduotojy.

Asociacijos vadovas (direktorius) tuo paciu
metu gali eiti ir Asociacijos valdybos nario ar
valdybos pirmininko pareigas.

Asociacijos vadovas (direktorius):

organizuoja kasdieng ukine Asociacijos veikla;

atsako uz Asociacijos tiksly jgyvendinima;

organizuoja Susirinkimo ir Valdybos nustatyty
konkreciy uzdaviniy vykdyma;

nevirSydamas suteikty jgaliojimy Asociacijos
vardu sudaro sandorius, pasiraso sutartis ir
kitus dokumentus arba jgalioja Siuos
veiksmus atlikti kitus asmenis. Asociacijos
vadovas (direktorius) turi teise sudaryti
sandorius, kurie virSija 5000 EUR (penkis
tokstancCius eury), tik gaves iSankstinj
Valdybos pritarimag;

49.

50.

51.

52.

53.

54.
54.1.

54.2.

54.3.

54.4.

are valid when at least half of the Board
members present at the meeting vote in favour
of them. Each Board member has one vote. In
the event of a tie, the chairperson of the Board
has the casting vote.

Minutes are taken of Board meetings. The
minutes of a Board meeting are signed by the
chairperson and the secretary of the meeting.

Board meetings may be held via electronic
means of communication (e-mail, video or
audio conference). The minutes confirming the
results of electronic voting shall be signed by
the chairperson of the Board meeting and the
secretary.

VIll. MANAGER OF THE ASSOCIATION

The Manager of the Association (Director) is
the sole governing body of the Association.

The Manager of the Association (Director) is
elected (appointed) and dismissed by the
Board. The Manager of the Association
(Director) must be a natural person with full
legal capacity. The Manager of the Association
(Director) may have deputies.

The Manager of the Association (Director) may
simultaneously hold the office of a member of
the Association’s Board or the chairperson of
the Board.

The Manager of the Association (Director):

organises the day-to-day
activities of the Association;

operational

is responsible for the achievement of the
Association’s objectives;

organises the implementation of specific
tasks set by the General Meeting and the
Board;

within the limits of the powers granted,
concludes transactions, signs contracts and
other documents on behalf of the
Association, or authorises other persons to
carry out these actions. The Manager of the
Association (Director) shall have the right to
enter into transactions exceeding EUR 5,000
(five thousand euros) only upon receiving
prior approval from the Board;
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54.5.

54.6.

54.7.

54.8.

54.9.

54.10.

54.11.

54.12.

55.

atstovauja Asociacijos interesams teisme,
arbitraze, valstybinés valdzios ir valdymo
fiziniais asmenimis;

pateikia Asociacijos duomenis, informacijg ir
dokumentus Juridiniy asmeny registro
tvarkytojui;

priima ir atleidzia i§ darbo Asociacijos
darbuotojus, sudaro ir nutraukia su jais
sutartis, skatina juos ir skiria nuobaudas;

atsako uz metiniy finansiniy ataskaity rinkinio
projekto sudaryma ir jo pateikima Valdybai;

atsako uz Asociacijos tikryjy ir asocijuotyjy
nariy stojamyjy jnasSy, metiniy nariy
mokesciy ir kity jnasy apskaita;

atsako uz vieSos informacijos paskelbima;

savo veikloje vadovaujasi jstatymais, kitais
teisés aktais, Asociacijos jstatais, Susirinkimo
ir Valdybos sprendimais;

vykdo kitas funkcijas, kurias jo kompetencijai
priskiria Lietuvos Respublikos jstatymai,
pojstatyminiai aktai, Sie jstatai ar Valdyba.

DOKUMENTUY IR KITOS INFORMACLJOS
APIE ASOCIACIJOS VEIKLA PATEIKIMO
ASOCIACIJOS NARIAMS TVARKA

Asociacijos tikriesiems ar asocijuotiesiems
nariams raStu pareikalavus, Asociacijos
vadovas ne veliau kaip per 7 (septynias)
kalendorines dienas privalo sudaryti galimybe
susipazinti ir (ar) pateikti Asociacijos tikrajam
ar asocijuotajam nariui Siy dokumenty
kopijas: jstaty, metiniy finansiniy ataskaity
rinkinio, metinés veiklos ataskaitos,
Susirinkimo protokoly, Valdybos posédziy
protokoly, Asociacijos tikryjy ir asocijuotyjy
nariy sarasy ir kity dokumenty, kurie yra viesi
pagal galiojanCius Lietuvos Respublikos
istatymus, kopijas.

54.5.

54.6.

54.7.

54.8.

54.9.

54.10.

54.11.

54.12.

55.

represents the Association’s interests in
court, in arbitration, before state authorities
and administrative bodies, and in relations
with other legal and natural persons;

submits the Association’s data, information
and documents to the administrator of the
Register of Legal Entities;

hires and dismisses the Association’s staff,
concludes and terminates contracts with
them, rewards them and imposes disciplinary
measures;

is responsible for preparing the draft set of
annual financial statements and submitting it
to the Board;

isresponsible for the accounting of admission
fees, annual membership fees and other
contributions from the Association’s full and
associate members;

is responsible for the publication of public
information;

in carrying out its activities, acts in
accordance with the law, other legislation,
the Association’s Articles of Association, and
the decisions of the General Meeting and the
Board;

performs other functions assigned to it by the
laws and regulations of the Republic of
Lithuania, these Articles of Association or the
Board.

X. PROCEDURE FOR SUBMITTING
DOCUMENTS AND OTHER INFORMATION
ON THE ASSOCIATION’S ACTIVITIESTO
MEMBERS

Upon a written request from a full or associate
member of the Association, the Manager of the
Association must, within 7 (seven) calendar
days at the latest, provide the opportunity to
inspect and/or supply the full or associate
member with copies of the following
documents: copies of the Articles of
Association, the annual financial statements,
the annual activity report, the minutes of the
General Meeting, the minutes of the Board
meetings, the lists of full and associate
members of the Association, and other
documents which are public under the
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56.

57.

XI.

58.

59.

60.

61.

61.1.

61.2.

61.3.

Visi Asociacijos praneSimai (iSskyrus tuos,
kuriuos pagal galiojancCius Lietuvos
Respublikos teisés aktus privaloma skelbti

asocijuotiesiems nariams registruotais
laiSkais paskutiniu Asociacijai Zinomu arba
naudojamu tikrojo ar asocijuotojo Nario
adresu arba elektroniniu pastu.

Uz informacijos pateikimg Asociacijos
tikriesiems ar asocijuotiesiems nariams laiku
atsako Asociacijos vadovas.

ASOCIACIJOS PRANESIMY IR SKELBIMY
PASKELBIMO TVARKA, PAGAL KURIA
SKELBIAMA VIESA INFORMACIJA

Asociacijos praneSimai ir skelbimai, kurie
jstatymy nustatyta tvarka turi bati skelbiami
vieSai, skelbiami Juridiniy asmeny registro
tvarkytojo leidziamame elektroniniame
leidinyje ,,Juridiniy asmeny viesi praneSimai“.

Uz tinkamag praneSimy iSsiuntima ir
paskelbima atsako Asociacijos vadovas.

XIl. ASOCIACIOS TURTAS IR PAJAMU
SALTINIAI STOJAMUJY INASU IR NARIY

MOKESCIY MOKEJIMO TVARKA

Asociacijai nuosavybés teise gali priklausyti
nekilnojamas turtas, kilnojamas turtas,
turtinés teisés bei kitas Siuose jstatuose
numatytai veiklai vykdyti reikalingas turtas,
kuris gali bdti jgytas i§ Asociacijai
priklausanciy &Sy, taip pat dovanojimo,
paveldéjimo ar kitokiais teisétais budais.

Asociacijos pajamy Saltiniai:
nariy stojamieji jnaSai, metiniai
mokes¢iai ir tiksliniai mokesciai;

nariy

valstybés ir savivaldybés tikslinés paskirties
léSos;

fiziniy ir juridiniy asmeny neatlygintinai

56.

57.

58.

59.

60.

61.

61.1.

61.2.

61.3.

applicable laws of the Republic of Lithuania.

All notices from the Association (except those
which, under the applicable legislation of the
Republic of Lithuania, must be published
publicly) shall be sent to full or associate
members of the Association by registered post
to the last known or current address of the full
or associate member or by email.

The Manager of the Association is responsible
for ensuring that information is provided to the
Association’s full or associate members in a
timely manner.

PROCEDURE FOR THE PUBLICATION OF
THE ASSOCIATION’S NOTICES AND
ANNOUNCEMENTS, IN ACCORDANCE
WITH WHICH PUBLIC INFORMATION IS
PUBLISHED

The Association’s notices and
announcements, which must be published
publicly in accordance with the procedure laid
down by law, shall be published in the
electronic publication “Public Notices of Legal
Entities”, issued by the administrator of the
Register of Legal Entities.

The Manager of the Association is responsible
for the proper dispatch and publication of
notices.

ASSOCIATION ASSETS AND SOURCES OF
INCOME. PROCEDURE FOR PAYMENT OF
ADMISSION FEES AND MEMBERSHIP FEES

The Association may ownimmovable property,
movable property, property rights and other
assets necessary for carrying out the activities
provided for in these Articles of Association,
which may be acquired from the Association’s
funds, as well as by way of gift, inheritance or
other lawful means.

Sources of the Association’s income:

admission fees, annual membership fees and
special-purpose contributions;

earmarked funds from the state and local
authorities;

funds and assets transferred free of charge by

16



61.4.

61.5.

61.6.

61.7.
62.

63.

XIl.

64.

65.

XIv.

66.

perduotos léSos ir turtas (jskaitant, bet
neapsiribojant reméjy perduotomis léSomis);
palikimai,

Asociacijai;

testamentg tenkantys

pagal

Asociacijos jsteigty jmoniy pelnas;

kredito jstaigy palikanos, mokamos uz jose
saugomas lésas;

kitos teisetai gautos léSos ir pajamos.

Asociacijos turtas ir léSos naudojami jstatuose
nurodytiems tikslams jgyvendinti, ilgalaikiam
turtui, inventoriui jsigyti ir eksploatuoti,
Asociacijos valdymo organams ir
samdomiems darbuotojams iSlaikyti bei jy
veiklai organizuoti.

Asociacijos tikryjy ir asocijuotyjy nariy
stojamyjy jnasSy, metiniy nario mokesciy
dydziai ir jy mokeéjimo tvarka nustatomi
Susirinkimo sprendimu, priimtu paprasta
Asociacijos tikryjy nariy balsy dauguma.

ASOCIACIJOS |STATY KEITIMO TVARKA

Asociacijos jstatai gali bati pakeisti
Susirinkimo sprendimu, priimtu ne mazesne
kaip 2/3 dalyvaujanciy susirinkime Asociacijos
tikryjy nariy balsy dauguma.

Jstaty pakeitimai jsigalioja nuo jy jregistravimo
juridiniy asmeny registre.

FILIALY IR ATSTOVYBIY STEIGIMO BEI JY
VEIKLOS NUTRAUKIMO TVARKA

Asociacija turi teise steigtifilialus ir atstovybes
Lietuvos Respublikoje ir uzsienio valstybése.
Jie steigiami, registruojami ir iSregistruojami
teisés akty nustatyta tvarka.

61.4.

61.5.

61.6.

61.7.

62.

63.

64.

65.

XIl.

66.

natural and legal persons (including, but not
limited to, funds transferred by sponsors);

inheritance received by the Association under
a will;

profits from companies established by the
Association;

interest paid by credit institutions on funds
held with them;

other lawfully received funds and income.

The Association’s assets and funds shall be
used to achieve the objectives set out in the
Articles of Association, to acquire and
maintain fixed assets and equipment, and to
maintain the Association’s governing bodies
and salaried staff and to organise their
activities.

The amounts of the admission fees and annual
membership fees for full and associate
members of the Association, and the
procedure for their payment, shall be
determined by a resolution of the General
Meeting, adopted by a simple majority of the
votes of the Association’s full members.

XI. PROCEDURE FOR AMENDING THE
ASSOCIATION’S ARTICLES OF

ASSOCIATION

The Articles of Association may be amended
by a resolution of the General Meeting,
adopted by a majority of not less 2/3 of the
votes of the full members of the Association
present at the meeting.

Amendments to the Articles of Association
shall come into force upon their registration in
the Register of Legal Entities.

PROCEDURE FOR THE ESTABLISHMENT
AND TERMINATION OF BRANCHES AND
REPRESENTATIVE OFFICES

The Association shall have the right to
establish branches and representative offices
in the Republic of Lithuania and in foreign
countries. They shall be established,
registered and deregistered in accordance
with the procedure laid down by law.
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67.

68.

69.

70.

XV.

71.

Sprendimus dél Asociacijos filialy ar
atstovybiy steigimo bei jy veiklos nutraukimo
priima ir jy nuostatus tvirtina Valdyba.
Asociacijos filialy ir (ar) atstovybiy skaiCius
neribotas.

Filialy ir atstovybiy valdymo organus skiria ar
atSaukia, sprendimus dél filialo ir atstovybes
teisinio statuso priima Valdyba.

Asociacijos filialas yra strukturinis Asociacijos
padalinys, turintis savo buveing ir atliekantis
visas ar dalj Asociacijos funkcijy. Asociacijos
filialas neéra juridinis asmuo. Asociacija yra
atsakinga uz savo filialy prievoles, o filialai
atsako uZz Asociacijos prievoles. Asociacijos

filialas veikia pagal Asociacijos filialo
nuostatus. Asociacijos filialo nuostatus
tvirtina Valdyba.

Asociacijos atstovybé yra Asociacijos
padalinys, turintis savo buveine ir pagal

Asociacijos suteiktus jgaliojimus turintis teise
atstovauti Asociacijos interesams ir juos ginti,
taip pat sudaryti sandorius ir atlikti kitus teisés
aktuose nustatytus veiksmus Asociacijos
vardu. Asociacijos atstovybé veikia pagal
Asociacijos atstovybés nuostatus. Asociacijos
atstovybés nuostatus tvirtina Valdyba.

LESY IR PAJAMY NAUDOJIMO, VEIKLOS
KONTROLES TVARKA

Asociacijos éSy ir pajamy naudojimo bei
veiklos kontrole vykdo Susirinkimas, kuris
tvirtina Asociacijos veiklos ataskaitg, parengta
Asociacijos vadovo ne véliau kaip per 4
(keturis) ménesius nuo Asociacijos finansiniy
mety pabaigos. Tarp Susirinkimy Asociacijos
veiklos kontrole vykdo Valdyba.

67.

68.

69.

70.

XIll.

71.

Decisions on the establishment and
termination of the Association’s branches or
representative offices, as well as the approval
of their statutes, shall be taken by the Board.
There is no limit on the number of the
Association’s branches and/or representative
offices.

The Board appoints or dismisses the
management bodies of branches and
representative offices and takes decisions
regarding the legal status of branches and
representative offices.

A branch of the Association is a structural unit
of the Association, having its own registered
office and performing all or part of the
Association’s functions. A branch of the
Association is not a legal person. The
Association is liable for the obligations of its
branches, and the branches are liable for the
obligations of the Association. A branch of the
Association operates in accordance with the
branch’s regulations. The branch’s regulations
are approved by the Board.

A representative office of the Association is a
unit of the Association which has its own
registered office and, in accordance with the
powers granted by the Association, is
authorised to represent and defend the
Association’s interests, as well as to enter into
contracts and carry out other actions specified
in legislation on behalf of the Association. The
Association’s representative office operatesin
accordance with the regulations of the
Association’s representative office. The
regulations of the Association’s representative
office are approved by the Board.

PROCEDURES FOR THE USE OF FUNDS
AND INCOME, AND FOR THE CONTROL OF
ACTIVITIES

Control over the use of the Association’s funds
and income, as well as over its activities, is
exercised by the General Meeting, which
approves the Association’s activity report
prepared by the Manager of the Association no
later than 4 (four) months after the end of the
Association’s financial year. Between General
Meetings, control over the Association’s
activities is exercised by the Board.
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72.

XVI.

73.

74.

75.

76.

77.

Steigéjy vardu / On behalf of the Founders:

Asociacijos léSos ir pajamos turi bati
naudojamos Siuose jstatuose nustatytiems
Asociacijos tikslams ir uzdaviniams vykdyti.

ASOCIACIJOS BUVEINES KEITIMO TVARKA

Asociacijos buveiné kei¢iama Susirinkimo
sprendimu, priimtu paprasta Susirinkime
dalyvaujanciy Asociacijos tikryjy nariy balsy
dauguma.

Susirinkimo sprendimas pakeisti Asociacijos
buveine Lietuvos Respublikos teisés akty
nustatyta tvarka turi buti pateiktas Lietuvos
Respublikos juridiniy asmeny registrui.

XVIil. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

Sie jstatai pasiradyti 2026 m. birzelio 11 d.
elektroniniu parasu.

|statai jsigalioja nuo jy jregistravimo Lietuvos
Respublikos juridiniy asmeny registre.

Asociacijos veiklos klausimai, neaptarti Siuose
jstatuose, sprendziami Lietuvos Respublikos
teisés akty nustatyta tvarka

72.

73.

74.

75.

76.

77.

The Association’s funds and income must be
used to fulfil the Association’s objectives and
tasks as set out in these Articles of
Association.
XIV. PROCEDURE FOR CHANGING THE
REGISTERED OFFICE OF THE
ASSOCIATION

The registered office of the Association shall
be changed by a resolution of the General
Meeting, adopted by a simple majority of the
votes of the full members of the Association
present at the General Meeting.

The General Meeting’s resolution to change
the Association’s registered office must be
submitted to the Register of Legal Entities of
the Republic of Lithuania in accordance with
the procedure laid down in the laws of the
Republic of Lithuania.

XV.  FINAL PROVISIONS

These Articles of Association were signed on
11 June 2026 by electronic signature.

The Articles of Association shall enter into
force upon their registration with the Register
of Legal Entities of the Republic of Lithuania.

Matters relating to the Association’s activities
not covered by these Articles of Association
shall be resolved in accordance with the
procedure laid down by the laws of the
Republic of Lithuania.

Tomas Gadliauskas
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